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Nowadays, the fantasy genre has become one of the most popular literary forms in the 

world—not only among children and young adults but also among adults. Despite its 

wide range of definitions and subgenres, fantasy remains a somewhat undefined field; 

however, what unites all its forms is imagination, unreality, and the breaking of natural 

laws to escape from the real world. For this study, dozens of stories in Korean and 

Persian were examined. Due to the lack of fundamental similarities among most of them, 

two stories were ultimately selected: The Border Market by Kim Seung-jung and The 

Nightmare of the Black Garden by Arman Aryan, which share notable thematic 

resemblances. Both works, rich in local cultural elements from Iran and Korea, explore 

the theme of identity from different perspectives, reflecting each society’s view of this 

crucial issue. They also contain a social critique rooted in their respective cultural 

contexts. This paper first discusses the nature of the fantasy genre, then analyzes the 

similarities and differences in narrative elements, structure, action, semiotics, and other 

features of fantasy within the two stories. Finally, it examines how local elements—such 

as superstition, mythology, and religion—are employed in their themes. All comparisons 

are based on Jamal Mir-Sadeghi’s Elements of Story and Mohammad-Hadi 

Mohammadi’s Fantasy in Children’s Literature. 
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Abstract 

1. Introduction  

This article examines the fantasy genre and its elements, principles, functions, and semiotics in 

two Korean and Iranian stories: The Border Market by Kim Seung-Jung and The Nightmare of 

the Black Garden by Arman Arian. The comparative analysis is conducted with reference to 

Elements of the Story by Jamal Mirsadeghi and Fantasy in Children’s Literature by Mohammad 

Hadi Mohammadi, and it seeks to answer the following questions: 

 

1. what extent are superstitious, religious, and mythological elements and beliefs used in the 

fantasy genre in these two stories? 

2. What are the similarities and differences in the characteristics of the fantasy genre in the two 

stories? 

 

2. Methodology 

This research is  based on the elements, principles, actions, and semiotics presented in the two 

books The Elements of the Story by Jamal Mirsadeghi and Fantasy in Children’s Literature by 

Mohammad Hadi Mohammadi. Initially, the similarities and differences of story elements, 

including plot, theme, characterization, point of view, scene construction, and setting, in the 

two stories are analyzed. Then, a brief comparison of the principles and semiotics in the two 

stories is provided. Finally, the extent of the use of elements and the presence of superstitious, 

religious, and mythological beliefs in the two stories are examined. 

 

3. Discussion 

The main findings of this article are as follows: 

Both stories are written in the fantasy genre, utilizing the native elements of Iran and South 

Korea. In this study, the elements, principles, and semiotics of the two stories have been 

compared in terms of their similarities and differences. Furthermore, we have examined the 

extent to which superstitious, religious, and mythological elements are used in both stories. 

In terms of plot, it can be said that the narrative in The Nightmare of the Black Garden is 

more continuous and interconnected, whereas in The Border Market, the plot is fragmented 

and resembles dreamlike events, with strange incidents occurring to the characters one after 

another without clear reasons. 

In terms of theme, both stories explore various psychological, philosophical, social, mystical, 

and mythological dimensions. Perhaps the most prominent feature of both is their focus on the 

theme of identity. 

From the perspective of characterization, The Nightmare of the Black Garden has a single main 

character and revolves around the battle between good and evil. In contrast, the fate of the main 

character in The Border Market cannot be separated from his two friends, and this story does 

not contain an antagonist. 

Regarding the use of superstitious, religious, and mythological elements, features such as the 

garden, jinn, monster, book, and savior in The Nightmare of the Black Garden, and elements 

like the moon, river, and four-directional statue in The Border Market, link the stories to the 

native beliefs of the two countries. 

 

4.Conclusion 

 In comparing the two stories, The Nightmare of the Black Garden and The Border Market, it 

can be concluded that despite their differences, both address the important theme of "identity 

and awareness" and, by utilizing native elements, explore and interpret this theme from different 
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perspectives. In The Nightmare of the Black Garden, the boy ultimately moves from ignorance 

to self-awareness and liberation. In fact, the author portrays his personal desire for humanity’s 

release from the bonds of ignorance and loss of identity through an evolutionary path toward 

self-awareness. 

However, in The Border Market, the author takes a different approach. This story centers 

memory as the core of human identity. The characters initially possess memories and identity, 

but upon entering a flashy market, they sell their memories in pursuit of peace or pleasure, 

essentially fragmenting their identities. Gradually, these characters become empty and 

eventually reach oblivion and meaninglessness. Therefore, it can be said that Ms. Kim adopts 

a more realistic path in confronting the issue of identity in today’s world. 

Moreover, both stories depict the main characters’ encounters with the shadows of their 

unconscious. In The Nightmare of the Black Garden, the boy sees the shadow of his 

unconscious fears in the form of his nightmare monster, and by destroying it, he attains 

liberation and awareness. In The Border Market, the male character meets the shadow of his 

unfulfilled desires or dark past in the form of prostitute women, but instead of destroying them, 

he becomes engulfed by these desires. Although he manages to escape the market, he dies a 

few days later. 

Additionally, both stories incorporate social critique within their narratives. The Border Market, 

by portraying a flashy market, criticizes the capitalist system in which people lose their identity 

even for a moment of pleasure and become empty puppets or move toward destruction. The 

Nightmare of the Black Garden, by depicting a garden whose inhabitants have no connection 

to the outside world, speaks of an oppressive society that keeps its people in ignorance and 

attempts to impose its desired identity on its youth. 

Ultimately, both stories conclude with thought-provoking endings that invite the audience to 

reflect on themselves and the world around them. 
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حتی در میان  تنها در میان نسل کودک و نوجوان که  مخاطب،  نه امروزه ژانر فانتزی در جهان، یک گونۀ ادبی پر
ادبی به این گونۀ  است.  بهبزرگسالان  فراوان هنوز  انواع  و  تعاریف  داشتن  اما    است؛نشده  طور کامل شناختهخاطر 

غیرواقعیمی و  تخیلی  ویژگی  فانتزی،  انواع  این  تمامی  مشترک  وجه  گفت  با توان  جهان  از  گریز  و  آن  بودن 
ای و فارسی مورد  ها داستان مختلف از زبان کره شکستن قوانین طبیعت است. برای انجام پژوهش حاضر ده همدر 

نوشتۀ  بازارچۀ مرزی  نهایت دو داستان  ها در های اساسی میان آندلیل عدم وجود شباهت اما به   ،بررسی قرار گرفت
سیاهو  «  کیم سئونگ جونگ» باغ  آرین»  نوشتۀ  کابوس  درون«  آرمان  لحاظ  از  داستانی شباهت که  با مایۀ  هایی 

داشتن عناصر بومی دو کشور ایران و کره به مضمون هویت  بردو داستان مذکور با در  انتخاب شدند. ،یکدیگر داشتند
گر نگرش جامعۀ آنان نسبت به این مسئلۀ مهم است. همچنین  خوبی بیاناند که به ای متفاوتی پرداخته هاز دریچه 

ای از نقد نسبت به اجتماع برآمده از آن نیز هستند. در نوشتار حاضر در ابتدا به بررسی  مایه هر دو داستان دارای درون 
شناسی و دیگر  های عناصرداستانی ، اصول، کنش، نشانه ها و تفاوت شباهت ادامه  چیستی ژانر فانتزی پرداخته و در

کارگیری عناصر  های ژانر فانتزی در این دو داستان را مورد واکاوی قرار داده و سپس به بررسی میزان بهویژگی
لازم به ذکر است که این مقایسات با   پردازیم.این دو داستان می ۀ  مایبومی چون خرافه، اسطوره و دین در درون

  « دی دهادی محمّمحمّ» نوشتۀ    فانتزی در ادبیات کودکان    و   «جمال میرصادقی» نوشتۀ    عناصر داستانتناد به کتاب  اس
 است. انجام گرفته 
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 مقدمه  .1

دو مکتب فرانسوی و آمریکایی    ،است که از این میانمکاتب زیادی در حوزۀ ادبیات تطبیقی شکل گرفته   ،سالیان متمادیدر طی  
ویژه عنوان مطالعۀ ادبیات شفاهی به را به   در مکتب فرانسوی ادبیات تطبیقی، گاهی آنترند.  تر و برجستهشدهنسبت به بقیه شناخته

و گاهی    (،4:  1373)ولک و وارن،    ها و چگونگی و زمان درآمدن این موضوعات به ادبیاتکوچ آنهای ملی و  موضوعات داستان 
(.  اما 42  )همان:  دانندها بر یکدیگر میرا در معنای بررسی روابط ادبی دو یا چند ادبیات ملی و بررسی اثرپذیری و اثرگذاری آن  آن

مکتب جدیدی در ادبیات تطبیقی شکل گرفت که از    م1958در سال    «رنه ولک»گر آمریکایی  رانی انتقادی پژوهشدر پی سخن
توجه به موانع سیاسی، نژادی و زبانی به بررسی نویسد:»ادبیات تطبیقی بیمی  «رنه ولک»شود.  عنوان مکتب آمریکایی یاد میآن به

گری، همچنین نباید در روابط تاریخی  . تطبیقپردازد. نیز امکان ندارد که بتوانیم آن را در روش واحدی محصور کنیم..ادبیات می
ها یا انواع ادبی رایج در جهان وجود دارد که با یکدیگر پیوند تاریخی های بسیار ارزشمند مشابهی در زبان محصور بماند، چه، پدیده

(.  1373)ولک و وارن،    توان ادبیات را در تاریخ ادبیات محدود کرد و نقد ادبی و ادبیات معاصر را از آن دور نمود«ندارند.... نیز نمی
عنوان دانشی که به مطالعۀ ادبیات در بیرون از مرزها  توان  متوجه شد که هر دو گروه به ادبیات تطبیقی بهبا مقایسۀ این تعاریف می 

لۀ تأثیرگذاری ئاثبات مس  ،یگران آمریکای که از دید تطبیقای نیز میان این دو هست و آن این کنند اما تفاوت عمدهپردازد، نگاه می می
ادبیات تطبیقی را از    ،هاگران برخلاف فرانسویهای تطبیقی نیست؛ همچنین این تطبیقشرط اصلی انجام پژوهش  ،و تأثیرپذیری

دهند های مختلف دانش بشری گسترش می های ادبی به حوزهکنند و حوزۀ مقایسۀ آن را از پدیده گرایی به نقد ادبی نزدیک میتاریخ
بای به رشته  ،های آمریکاتا جایی که در برخی از دانشگاه  ادبیات وجود آمده هعنوان »ادبیات تطبیقی و مطالعات فرهنگی«  است. 

بررسی   فرهنگیگفتمان»تطبیقی ضمن  ملت  «های  فرهنگی  هویت  با  آشنایی  برای  راهی  در  جامعه،  تازه  فصلی  تعاملات »ها، 
تنوع و »و شروعی برای حضور فعالانه در عرصۀ فرهنگ جهانی و احترام به    «گ انسانیتکامل فرهن»مسیری  برای    «،فرهنگی

 (. 1: 1392وند، زینیر.ک: رود )شمار میفرهنگی به «تکثر
ای است. با توجه به  آشنایی معرفی ژانر فانتزی و مقایسۀ تطبیقی آن در دو داستان فارسی و کره  ،هدف از نگارش این مقاله

گرفت و با توجه به ژانر آن که فانتزی  صورت  بازارچۀ مرزیای با عنوان  های کرهای، ترجمۀ یکی از داستاننگارنده به زبان کره 
 شد که با داستانی در همین ژانر از ادبیات فارسی مقایسه شود.  تصمیم گرفته ،است

شدت  ای دارند. ادبیات معاصر ایران به های عمدهتفاوت  ،ادبیات معاصر ایران و کرۀ جنوبی تحت تأثیر عوامل مختلفی با یکدیگر
در جایگاه منتقد اجتماعی    قرار گرفته و نویسندگان معمولاا   1357تحت تأثیر تحولات سیاسی و اجتماعی حاصل از انقلاب سال  

تحت    م  80تا   60های  اند. ادبیات معاصر کره نیز در دههاغلب به مسائل سیاسی، هویت ملی، آزادی، مذهب، مهاجرت و ... پرداخته
سازی و دموکراسی به سمت مسائلی با ورود به صنعتی  90اما پس از دهۀ    ؛تأثیر استعمار ژاپن و جنگ کره و دیکتاتوری نظامی است

از خود تنهایی، سرمایهچون  پیدا می  هایداری و بحرانبیگانگی،  اجتماعی سوق  اغلب جایگاه راوی خانوادگی و  نویسنده  و  کند 
 کشد. دوش میای فردی در دل جامعه را به تجربه

مایه را که از جهت ساختار داستانی و درون  کابوس باغ سیاهنگارنده چندین داستان در ژانر فانتزی مطالعه کرد و سرانجام داستان  
ای و انتخاب نمود. مقالۀ حاضر به مقایسۀ تطبیقی ژانر فانتزی میان این دو اثر کره   ،هایی داشتشباهت  بازارچۀ مرزیبه داستان  

که دو داستان مورد بررسی جاییها را بررسی کند. از آنهای داستانی و ساختاری و اساطیری آنها و شباهتایرانی پرداخته تا تفاوت
نیستند و صرفاا از یکدیگر  تأثرپذیری  تأثیر و  تفاوتکنندۀ شباهتبیان  دارای  به یک مضمون  ها و  های نگرش دو کشور نسبت 

شک این تر است. بیق به نگرش مکتب آمریکایی دربارۀ ادبیات تطبیقی نزدیکتوان گفت این تحقیند می«هویت»مشترک به نام  
 ها کمک خواهد نمود.فرهنگی ملتنوع مطالعات به آشنایی هرچه بیشتر و نزدیکی 

 
 های پژوهش پرسش . 1-1

کاربرد    سیاه  باغ   کابوس و    مرزی  بازارچۀاندازه در ژانر فانتزی در دو داستان  ای تا چه عناصر و باورهای خرافی و دینی و اسطوره  .1
 دارند؟
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 چگونه است؟ سیاه باغ کابوس و  مرزی بازارچۀهای ژانر فانتزی در دو داستان های ویژگیو شباهت هاتفاوت .2
 
 . پیشینۀ پژوهش 2_1

های اندکی  است. اما دربارۀ مقایسۀ تطبیقی ژانر فانتزی تاکنون پژوهشدر حوزۀ ادبیات تطبیقی تاکنون مقالات زیادی منتشر شده
آلیس در سرزمین عجایب و هلی توان به مقالۀ بررسی تطبیقی ژانر فانتزی در داستان   آن موارد می  ۀاست. ازجملصورت گرفته 

نامۀ بررسی تطبیقی ژانر فانتزی در  سادات فروزان یا پایانعمران و راضیهنیانوشتۀ آسیه ذبیح  (،1395)  هاغولفسقلی در سرزمین  
 ( نوشتۀ هادی نعامی و مریم جلیلیان اشاره کرد.1402) از نازنین جودت شووماناز عمرو عبدالحمید و رمان  ارض زیکولا رمان 

های نگاه تطبیقی به مثل مقاله  ؛در حوزۀ مقایسۀ تطبیقی ادبیات ایران و کرۀ جنوبی نیز تاکنون تحقیقات اندکی صورت گرفته
مقدم؛ اما در حوزۀ مقایسۀ ( از احمد صفار1388ای و فارسی )های کره( و مقالۀ مقایسۀ عناصر ادب در زبان1380ای )های کرهزبان

رو اولین رسد تحقیق پیشنظر میها انجام نشده و به تطبیقی ژانر فانتزی در ایران و کرۀ جنوبی تاکنون  تحقیقی در  این کشور 
 است. تاکنون به زبان فارسی ترجمه نشده بازارچۀ مرزیمورد آن باشد. همچنین داستان 

 
 روش شناسی پژوهش  .3-1

فانتزی در و    «جمال میرصادقی»  عناصر داستانشده در دو کتاب  شناسی مطرحاین پژوهش بر پایۀ عناصر، اصول، کنش و نشانه 
مایه، های عناصر داستانی شامل طرح، درونها و تفاوتاست. در ابتدا شباهتانجام گرفته  «دیدهادی محمّ محمّ»  ادبیات کودکان

زاویهشخصیت صحنهپردازی،  شدهدید،  واکاوی  داستان  دو  در  فضاسازی  و  و    ،پردازی  اصول  از  مختصری  مقایسۀ  به  سپس 
ای را در دو داستان بررسی پردازیم و در پایان میزان کاربرد عناصر و باورهای خرافی، دینی و اسطورهشناسی در دو داستان مینشانه 

 کنیم. می
 
 بحث و بررسی . 2
 تعریف فانتزی . 1- 2

  « تخیل و تصور پندارپرستانه»یا در مفهوم مدرن آن    «خیال  پردازانۀ وهم وآوری خیالنو »یا    «وهم و خیال» معنای  فانتزی در لغت به
نویسد: »تقسیم  می  «رابکین»؛ به نقل از  گرفانتزی ادبیات تخریبدر کتاب خود    «رزماری جکسون»(.  8:  1379  نیدلمن،ر.ک:  است )

های زیرا بسیاری از ژانر   ؛توان آن را یک ژانر واحد نامیدفانتزی به ژانرهای گوناگون دشوار است. این ژانر آنقدر بزرگ است که نمی
رو هستیم که با جهان واقعیت  بهدر این آثار اگرچه با جهانی رو  (.13:  2008رابکین به نقل از جکسون،  )  گیرد«میبرمرسوم را در 

رو واقع با حقیقت والاتری روبهتوان گفت که دراما می  ،های آن عجیب و غیر واقعی هستندخوانی کمی دارد و بسیاری از رویدادهم
ها را به زبانی که برای مخاطب شیرین و رؤیاگونه باشد به تصویر  هستیم که بازتابی از جهان واقعی است و بسیاری از واقعیت

 (. 14-13کشد )همان: می
کند تا نشان دهد که زندگی ما فقط در دنیای حواس قابل  گرایی سفر مینویس به ماورای واقعفانتزی i« شیلا اِگُف»عقیدۀ  به

ای برای گسترش دید  کنیم که در آن تخیل به طرز خلاقانهبلکه در جهانی درونی حاوی فکر و روح نیز زندگی می ؛مشاهده نیست
 (. 12: 1379 ،و دریافت، مدام در حال جدال است )اگف به نقل از: نادلمن

سازی، وجود قهرمان و ضدقهرمان، تقابل خیر و  آفرینی، جهانتوان وجود جادو و غیر ممکن، حیرت جمله عناصر فانتزی میاز
 شر و داشتن زبان ویژه را نام برد. 

خلق     به  و  رفته  فانتزی  ژانر  سراغ  به  آینده  به  پناه  و  گذشته  از  فرار  برای  که  واقعیت  از  فرار  برای  نه  امروز  انسان  شاید 
یافتن  که دست  فرازمانی و فرامکانی  هایی اصولاااست. دنیاظاهر واقعی در دنیای غیر واقعی و جهان دوم خود پرداختههای بهشخصیت

 پذیر است. ها اگرچه در حقیقت غیرممکن که در دنیای ذهن و تخیل امکانبه آن 
 

 
i. Sheila Egoff 
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   کابوس باغ سیاه داستان   ۀ. خلاص2_2
است. این داستان چاپ رسیدهبه  1395، داستانی فانتزی در ژانر وحشت است که در سال  «آرمان آرین»نوشتۀ    کابوس باغ سیاهکتاب  

کند. بیند که از او دربارۀ کتابی سؤال میکند که هر شب کابوس هیولای پشمالویی را میروایت میساله را  14ماجرای پسری  
گونه  هاست اهالی آن حق هیچباغی که سال  .کندترش درون باغی محصور زندگی میپسرک همراه با پدر و مادر و برادر بزرگ

سر زنانی است که در انتظار نابودی آنان به زیرا  عقیده دارند که بیرون باغ پر از دشمنان و راه  ؛ارتباطی را با جهان بیرون ندارند
سالگی حق انتخاب ماندن در باغ یا  ترک آن  قانونی هست که طبق آن تمامی فرزندان بعد از رسیدن به سن پانزده   ،برند. در باغمی

گاه موفق به ترک باغ  اند هم هیچهایی که رسیدهو هماناند  سالگی نرسیدهاما تاکنون افراد زیادی به سن پانزده  ؛کنند را پیدا می
اند و برادر بزرگتر  سالگی از دست دادههمگی جان خود را تا قبل از رسیدن به پانزده   ،اند. دوازده خواهر و برادر دیگر پسرکنشده

خواهد که همراه او از باغ فرار  بازد. پدر پسرک روزی از او میمیجان  ، سالگی با نیش عقربپسرک هم سرانجام در روز تولد پانزده 
رسد و پیرمرد هیولایی از بیرون  شود. سرانجام پسرک به سلامت به سن پانزده سالگی میطور ناگهانی ناپدید میکند اما روز بعد به

دهد.  مادر پسرک می  اما دختر هم پس از مدتی زندگی با او جانش را از دست  ،آورد تا به همسری برگزیندباغ برای او دختری را می
هایی با ارواح خواهر و برادرانش کند، اما پسر پس از ملاقاتکسی است که بیش از همه او را از کنجکاوی در مورد بیرون باغ منع می

تسخیر هاست او را  هایش سالجان است که هیولای پشمالوی کابوس ای بیواقع پوستهیابد که مادر در میکم درها کمو با کمک آن
است. او شود که پدر هم توسط مادر به چاه انداخته شدهاست. پسر متوجه میوسیلۀ او اهالی خانه را تحت نظر داشتهکرده و به

پسرک   ،ماند. با آمدن پیرمردکشد و منتظر آمدن پیرمرد هیولا از بیرون باغ میوسیلۀ آن هیولا را میدارد و بهسرانجام تبری را برمی
اند   های موروثی خود غره شدهها پیش زمانی که آدمیان به داشتهگوید سالخواهد تا رازهای باغ را فاش کند. پیرمرد میاز او می

اند و برای هر هایشان حبس کردهگاه با طلسم همه را در باغها را تصاحب کردند و آنهای آندیوان از زیر زمین برآمدند و سرزمین
آورنده از میان اساس آن یک کتابکند که برگویی صحبت میها مسلط باشد. او از یک پیشند تا بر آناخانواده دیوی را گمارده 

نفر  بههاست که دیوان نفر گوید سالشد و میکند فاتح سرتاسر آسمان و زمین خواهد پیداکس به کتاب او دستآمد و هر آدمیان خواهد 
بررسی می را  انسان  یا نه و هرکس که بیزادگان  دارد  آگاهی  از کتاب  ببینند کسی  تا  به سن  کنند  از رسیدن  تا قبل  باشد  خبر 

شکند. اکنون ارواح زندانی در باغ آزادانه   گشاید و طلسم باغ را میگیرند. پسرک سرانجام درهای باغ را میسالگی جانش را می15
اند کردهمی  ها بر فراز بلندترین کوه یک منطقه زندگیها سال بیند که آن گذارد و میکنند. پسر قدمی به پیش می به آسمان پرواز می

شهری مهیب و آهنین را    ،ها وجود دارد و در سوی چهارمو در سه سوی اطرافشان، صدها و شاید هزاران باغ دیگر مانند باغ آن
پسرک    .روای دیوان استروایی مُلک و مَلِک، فرمانآنجا مکان فرمان   .درخشندای میبیند با دیوارهای ستبری که همچون آینه می

 دارد. رو قدم برمیها با تبری بر دوش از شیب کوهستان به سمت نزدیکترین باغ پیشکردن اهالی دیگر باغبا اندیشۀ بیدار 
 
 بازارچۀ مرزی داستان  ۀ . خلاص 3_2

چی در مرز مواجه ای قاچاقگیری یک کرهاست که روزی با خبر دست  Pآقای جو کارمند بخش خدمات سفارت کره در کشور  
که  گوید. جاییسخن می  «بازارچۀ مرزی »هایی پاره و حالتی پریشان دارد و مدام از جایی به اسم  مرد دستگیرشده لباس   .شودمی

نشنیده آن   از  اسمی  تاکنون  جو  نامه آقای  بعد  هفته  دو  به است.  مرد  از سوی  میای  آقای جو  روایتدست  که  ماجرای رسد  گر 
شود. زوکو مردی  های لونا و زوکو همراه میانگیز اوست. مرد، آشپزی ورشکسته است که در سفری مرزی با دو نفر به نامشگفت

ها گذشتۀ تلخی  است. هر سۀ آنای کوتاه داشتهد رابطه با مر خوان و لونا دختری اهل سفر است که قبلاا فکر و کتابظاهر روشنبه
روند و وقتی کارمند سفارت را  ها با هم به سوی گذرگاه مرزی میکنند. آنهایشان تعریف میاند و برای یکدیگر از سختیداشته
آورند که در آن چند پسر میای درکنند و سر از رودخانهاما در راه بازگشت مسیر خود را گم می  ؛شوندناچار به بازگشت می  ،یابندنمی

 ها را به سمت مکانی به نامها آنگیرند و پسر بچه گیری هستند. سه مسافر  نشانی جایی برای غذاخوردن را میدر حال ماهی
شود. ورودی آن یک مجسمۀ پدیدار می  ،ماه فقط در شبی که ماه کامل استای که هرکنند. بازارچههدایت می  «بازارچۀ مرزی »

گردی که هرکدام دوره  نگران و فروشندگا چهار جهتی است که آن را شبیه به معبد کرده و پر است از اجناس مختلف و گردش 
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ها کمک مردی چینی به آن  ،خورند و چون با پول بازارچه آشنا نیستندها در رستورانی غذا میخود دارند. آنظاهری مخصوص به
های طلایی ماهیانی است که فقط پسران دهد. پول رایج در بازارچه پولکها در مورد واحد پولی بازارچه توضیح میکند و به آنمی

توانایی شکار آن15زیر   بسال  برای  دارند و  را  این پولدستهها  بفروشند. زوکو خاطرات    ،آوردن  را  باید خاطرات خودشان  افراد 
بار دست کند. لونا نیز خاطرات تلخ مربوط به روزهایی که در آن سه وار شروع به خریدن کتاب میفروشد و دیوانه اش را میکودکی

فروشی ها در یک مشروب آن  یابد.شود و بازار گسترش می تر میماه درخشان  ،مانفروشد.  با گذشت زمی،  بودبه خودکشی ناموفق زده 
اش  ین کار اجتناب کرده و ناتوانیا  مرد از  ،خواهند خرج درمان پایش را پرداخت کنندکنند و وقتی میبا مرد گدای لَنگی ملاقات می

شود و سرانجام برای خریدن نقابی که یادآور خاطرات کودکی اوست دست خواند. مرد در جایی از دوستانش جدا میرا سرمایه می
یاد  گوید چیزی از آن را بهرود؛ خوابی که خود میخواب میزند. او روی میز یک رستوران بهبه فروش بخشی از خاطرات خود می

یابد. او سپس در  ناآشنا می  شود خود را روی تختی در یک خانۀداند که چهار قسمت داشت. اما وقتی بیدار میآورد و فقط مینمی
بخشند که برای او یادآور خاطرات بار میکند که به او لذتی خشونتکاری ملاقات میآینه   آنجا زنانی برهنه را در اتاقی با فرش و

آید با جنازۀ مرد چینی فروشد و وقتی از صرافی بیرون می سالش را میاش است. مرد برای دانستن نام زنان خاطرات چندکودکی
آورد چون همۀ خاطراتش را فروخته و یاد نمیاما لونا دیگر او را به   ؛رودشود. او به سراغ لونا میمواجه شده و نگران دوستانش می

مغازۀ عروسک می  .استفروشی شدهصاحب یک  را خانۀ خود  آنجا  اکنون  برای او  خاطراتش  فروش همۀ  از  بعد  نیز  زوکو  داند! 
تواند ماهی اما نمی  ،اندازدمسئول صرافی گلاویز شده و در نهایت برای گرفتن ماهی خود را به رودخانه میپولک با    نآورددستهب

گیرد. او حالا وحشت سراسر وجود مرد را فرامی  ،هاشود. با دیدن این صحنه ها میبگیرد و درنهایت در همان رودخانه طعمۀ ماهی
نهایت فقط  شود تا درکوچک و کوچکتر می   گذارد. ماه رو به افول است و بازارچه دائماااز ماهیت بازارچه آگاه شده و پا به فرار می

یابد شود خود را از در ورودی آن به بیرون پرت کند. مرد خود را در دشتی خالی میماند و مرد موفق میباقی مییک کوچه از آن 
گوید اش میهاست. او در نامه های طلایی ماهییش مانده، پولک که در آن هیچ اثری از بازارچۀ مرزی نیست و تنها چیزی که برا

رسد که مرد در مسیر بیمارستان در اثر  داند  همۀ آن چیزی که دیده خیال بوده یا واقعیت. چندی بعد به آقای جو خبر میکه  نمی
 هایش بود. شده که موقع دستگیری در جیب هرنگی دیدهایش  همان پودر زردتشنج جان باخته و بر پلک

 
 بازارچۀ مرزی و   کابوس باغ سیاه بررسی عناصر فانتاستیک در دو داستان  . 4-2

  آفریند که گاه اصول و قواعد آن ی را می یدنیایی ذهنی و گاهی ماورا  ،تصویرکشیدن جهان عینیبهجای  در فانتزی، نویسنده به 
مایه، موضوع  پردازی، درونجمله پیرنگ، شخصیتمتفاوت با جهان اطراف ماست. نویسندگان این حوزه ساختارهای اصلی داستان از

ها و  گذارد. در ادامه به بررسی شباهتنمایش میبرند که خیال را به بهترین شکل خود به کار مینحوی به و زمان و مکان را به 
 پردازیم:های این ساختارها در دو داستان مورد بررسی میتفاوت

 
 طرح یا پیرنگ. 1-4-2

طرح،  نقل حوادث است با تکیه بر روابط علتّ و معلول. »سلطان مرُد و سپس ملکه مُرد« این داستان است. امّا »سلطان مرُد و بعد 
است جا نیز توالی زمان حفظ شده، لیکن حس سببیتّ بر آن سایه انداختهاز چندی ملکه از فرط غم درگذشت« طرح است. در این 

 (. 92: 1369فورستر، ر.ک: )
است. داستان با  بناشده، پیرنگ بر پایۀ  الگوی سفر درونی قهرمان آمیخته با عنصر اسارت و رهایی کابوس باغ سیاهدر داستان 

شود؛ سپس خواننده از ماجرای بیگانگی اهالی باغ با بیرون هیولای پشمالوی کابوس پسرک و سؤال عجیب او دربارۀ کتاب آغاز می
سالگی  )گرفتن حق انتخاب ماندن یا رفتن از باغ( و مرگ دوازده خواهر و برادر دیگر پسرک قبل از پانزده   سالگیو قانون پانزده 

نهایت با کشف هیولا در پوستۀ مادر، هایی با مادر، پدر، ارواح خواهر و برادران اتفاق افتاده و در شود. در ادامه نیز کشمکشباخبر می
در طرح این    .یابدشدن او توسط پسرک، فهمیدن راز باغ و پانهادن پسرک به بیرون از باغ)گشایش طلسم باغ(، پایان میکشته

ها ممکن است در روند داستان خلل که حذف یکی از آنطوریبه  ،اندپیوسته و با یکدیگر گره خورده همبه  داستان اتفاقات کاملاا
 ایجاد کند. 
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آمیزه را می  بازارچۀ مرزیداستان     فانتزی روانتوان  از  پایۀ سفر و  شناختی، وهمای  بر  دانست. طرح داستان  آلود و تمثیلی 
چی در مرز دستگیر شده ملاقات عنوان قاچاقجو استوار است. در ابتدا آقای جو که یک کارمند سفارت است با مردی که به وجست

دهد. او در نامه ابتدا از ماجرای ملاقات با رسد و مرد در آن داستانش را شرح میکند، سپس نامۀ مرد به دست آقای جو میمی
گوید.  شدنشان در جنگل و بعد سردرآوردن از یک بازارچۀ مرزی عجیب سخن میکاده و سپس ماجرای گمدوستانش در شهر مه 

فروش، وها درون این بازارچه برای خریدشود و شخصیتهر میظا  ،هم وقتی ماه کامل استبار در ماه، آنای که فقط یکبازارچه
سال، های زیر پانزدهآورندکه توسط پسر بچه دست میههایی را بهای ماهینیاز به فروش خاطرات خود دارند و در ازای آن پولک

ازاند. میصید شده طور پاشیدگی است. حوادث عجیبی بدون بیان دلیل مشخص بههمتوان گفت طرح این داستان دارای کمی 
برای شخصیتپی اتفاق میدرپی  بهها  برای آن راحتی نمیافتد که  انتهای  توان دلیل واضحی  این دلایل حتی در  پیدا کرد و  ها 

خیص بودن داستان را تشتوان رؤیا یا واقعیاند و حتی نمیطرز عجیبی درهم تنیدهشوند. گذشته، حال و آینده به داستان نیز فاش نمی
 پردازیم: داد. در ادامه به مقایسۀ عناصر مهم در پیرنگ دو داستان می

 
 شروع: .1-1-4-2

رغبت ایجادکند و او را به خواندن ادامۀ داستان وادارکند. این نقطۀ شروع  ای باشد که بتواند در خواننده  گونه شروع داستان باید به 
های  گوی ساده باشد. »شروعوتواند با موضوعات مختلفی مثل وقوع یک حادثه، طرح معما و راز، توصیف یک منظره یا یک گفتمی

حوصله بار، اغلب خوانندگان کمهای کسالتکه شروعحالیسرعت به درون داستان بلغزد درشوند تا خواننده بهلیز و جذاب سبب می
 (. 17: 1391کنند« )مستور، را از ادامۀ خواندن داستان منصرف می

شود و در طول داستان روایتی درونی را  هایش آغاز میبا توصیف شخصیت اصلی از کابوس   کابوس باغ سیاهروایت در داستان  
اما داستان   ؛هایش و نیز با هیولای بیرونی و تلاش او برای کشف راز را شاهد هستیم های پسرک با هیولای کابوس از کشمکش

شده در مرز، آغاز شده و سپس  با روایتی بیرونی از زبان دانای کل دربارۀ برخورد کارمند سفارت با یک مرد دستگیر   بازارچۀ مرزی
 ای به کارمند سفارت اتفاقاتی که برایش رخشود که طی آن، مرد در نامه شده میوارد روایتی درونی و استعاری از زبان مرد دستگیر 

که داستان حالیدارای دو آغاز بیرونی و درونی است در  بازارچۀ مرزیان  بنابراین شاید بتوان گفت که داست  .کندداده را بازگو می
 است. افکنی اتفاق افتادهشود. همچنین در نقطۀ آغاز هر دو داستان گره کابوس باغ سیاه با یک روایتی درونی آغاز می

 
 :افکنیگره. 2-1-4-2

»به مجموع   هایی در ذهن مخاطب، او را به خواندن ادامۀ داستان ترغیب کند.کند با ایجاد پرسش نویسنده با ایجاد گره، تلاش می
 (. 305: 1385گویند« )تودورُف، کنند، گره میکرده و واکنش را شروع می هایی که به سکون آغازین تعرضمایه بن

گوید که  پسرک از هیولایی می .شودبا یک کابوس آغاز می کابوس باغ سیاهافکنی است.  داستان شروع  هر دو داستان با گره
اما    ؛شودپرسد ) کتاب که با تو نبود؟( و سپس بدون  حرف ناپدید میشود، از او دربارۀ کتابی میهایش نمایان می هرشب در خواب

 روست؟بهبیند یا با واقعیتی ترسناک روکابوس می  داند که واقعااراستی نمیپسرک به 
داستان   مرزیدر  روبه بازارچۀ  پریشانی  مرد  با  سفارت  کارمند  می،  حرفرو  مُدام  که  عجیبشود  میوهای  سراغ غریب  زند، 
کس گوید که هیچای مرزی میپرد از بازارچهسفارت از او دربارۀ آخرین جایی که بوده سؤال می   دگیرد و وقتی کارمن دوستانش را می

نیز وجود دارد نامۀ مرد  ابتدای  این حالت در  ندارد.  آگاهی  دائماا  .از وجود آن  نامعلوم دوستانش می  مرد  ماه  از سرنوشت  گوید و 
 افکنی است. دارای گره بازارچۀ مرزیعبارتی هر دو شروع بیرونی و درونی داستان داند. بهکار را مقصر حادثه میفریب
 

 کشمکش: .3-1-4-2

ریختگی شده و همهایی  دچار بهنیرو شود، سپس این آرامش و تعادل از سوی نیرو یا یک روایت کامل، با وضعیت پایدار شروع می
  شود شود یا نمینهایت، وضعیت ناپایدار، دوباره قادر به بازیابی تعادل و پایداری اولیۀ خود میشود. درمنجر به وضعیت ناپایدار می

 شود: (. کشمکش به انواعی تقسیم می143: 1369پراپ، ر.ک: )
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 :شودکشمکش در داستان به چهارگونه تقسیم می
 .گیرها(کشتی ۀجسمانی: درگیری با زور و قدرت بدنی )مثل مبارز. 1
 .بازها(ها و هوش )مثل رقابت شطرنجذهنی: نبرد اندیشه .2
 .عاطفی: تضاد احساسات و هیجانات درونی )مثل عشق یا طغیان درونی(  .3
 .های اخلاقیاخلاقی: رویارویی با اصول و ارزش  .4

 (. 96: 1388میرصادقی، ر.ک: حداقل یکی از این چهارنوع کشمکش وجود دارد )ها در تمام داستان
در ذهن خود    پسرک دائمااکابوس باغ سیاه   در داستان    .توان گفت هر دو داستان دارای کشمکش درونی هستنداساس میاین بر

  کسی را باور کند! هیولا نیز ابتدا کابوسی ذهنی است که دائماارود که حرف چه او با خودش کلنجار می  .در حال کشمکش است
دارد. اما در پایان این داستان کشمکش درونی پسرک به کشمکش بیرونی او با هیولا منجر  پسرک را در ترس و سردرگمی نگه می 

آورد و حتی یاد میخاطرات خوب و بدش را به   های مرد با خود و درون ذهن اوست. او دائمااکشمکش  بازارچۀ مرزی  شود. درمی
دلنشین کودکی مرور خاطرات  و  یادآوری  از  برای  فروش قسمتی  به  تلخش میاش دست  به خاطرات  داستان  زند!  علاوه فضای 

  توهم یا خوابی باشد که درون ذهن مرد اتفاق   کند شاید تمام اتفاقات بازارچه صرفااایست که مخاطب با خودش فکر میگونه به
 ماند. درونی باقی می انتها تابازارچۀ مرزی است! کشمکش در داستان  افتاده
 

 حالت تعلیق یا هول و ولا:   .4-1-4-2

کند و دادن است، در داستانش ایجاد میاست که نویسنده برای وقایعی که در شرف رویکیفیتی    «هول و ولا »یا    «حالت تعلیق »
ممکن است به دو شکل در داستان ایجاد  «هول و ولا »انگیزد. کند و هیجان او را برمیدادن داستان میخواننده را مشتاق به ادامه 

که و دوم آن  ؛وجود آوردهافکنی، موقعیتی غیر عادی ببکشد و با ایجاد گره مهری را در داستان پیشکه نویسنده راز سربه اول آن  ؛شود
که شخصیت بین دو گزینه باید یکی را انتخاب کند طوریدهد بههای داستان را در موقعیت دشواری قرار  شخصیت یا شخصیت

 (. 98_ 99، 1394میرصادقی، ر.ک: )
ال گنگش  ؤهای پسرک، عدم افشای چهرۀ هیولا یا علت س، نویسنده با ایجاد فضای رازآلود کابوس کابوس باغ سیاهدر داستان  

پانزده در مورد کتاب، مرگ  به سن  از رسیدن  تا قبل  برادران  رازآلود خواهران و  ایجاد  سالگی و مشخصهای  نیز  قاتل، و  نبودن 
 کنجکاوی نسبت به جهان ممنوعۀ بیرون باغ توانسته برای مخاطب تعلیق ایجاد کند. 

ادامۀ داستان را  نبودن روایت باعث مینیز دارای روایت خطی نیست؛ همین خطی  بازارچۀ مرزیداستان   نتواند  شود خواننده 
منتظر اتفاقات عجیب و جدید باشد. از طرفی از ابتدای داستان که خواننده با مردی با هویت نامعلوم و پریشان    حدس بزند و دائماا

شوند و توصیفاتی که از  ها در آن گم می، فضای رازآلود جنگلی که شخصیت«کادهمه»شود تا توصیفاتی که از شهر  مواجه می
 آورند. وجود میهنبودن مرز میان رؤیا و واقعیت در داستان، همه در مخاطب حس تعلیق ب شود و حتی مشخصبازارچه می

 
 بحران و نقطۀ اوج  .5-4-1-2

اوج خود   ۀکنند و عمل داستانی را به نقطبار با هم تلاقی ایجاد میای است که در آن نیروهای متقابل برای آخرینبحران نقطه
شخصیتمی زندگی  تغییر  موجب  و  میکشانند  داستان  بهای  قطعی  دگرگونی  داستان  اصلی  خط  در  و  میهشوند    آورندوجود 

 (. 100: 1394)میرصادقی، 
دلیل، لحظۀ روشنایی و بینایی است؛  همینشود و بهافتد که در آن تمامیت مفهوم قصه آشکارمینقطۀ اوج نیز زمانی اتفاق می

بر تمام زوایا و عمق ضمیر شخصیت بزرگ  نورافکنی  نتایج و علت  زمانی است که چشم درونی خوانندۀ هوشیار، همچون  ها و 
»این لحظه اغلب زمانی است که در آن    (.219:  1362براهنی،  ر.ک:  فهمد )چیز را میشود و او در اوج هیجان همهحوادث، باز می
(. در هر دو داستان  76:  1376شود« )استوارد به نقل از: رید،  کننده در نگرش یا درک خود میخوش تغییری تعیینشخصیت دست

پسرک    کابوس باغ سیاهترین لحظۀ بحرانی داستان است. در پایان داستان  ها با حقیقت، نقطۀ اوج و مهم لحظۀ مواجهۀ شخصیت
ز دست داده و این هیولاست که بدن او را تصاحب کرده،  شود که مادرش جانش را اشود. او متوجه می بالاخره با هیولا رودررو می
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کند. در  شود و پیرمرد او را از رازهای باغ آگاه میمواجه می  ،آید کشد و  با پیرمرد هیولای دیگری که از بیرون میاو هیولا را می
شود رو میبود(، روبه ها را راهنمایی کردههم، مرد شخصیت اصلی با جنازۀ مرد چینی )که در ابتدای ورود به بازارچه آن  بازارچۀ مرزی

یابد؛ لونا تمام خاطراتش را فروخته، صاحب یک شود. او سرانجام دوستانش را میو دربارۀ سرنوشت خود و دوستانش نگران می
ها  اما طعمۀ ماهی  ؛اندازدداند و زوکو برای گرفتن ماهی خودش را به رودخانه میفروشی شده و بازارچه را خانۀ خود می عروسک

 گذارد.فرار میبهشود و پابازارچه آشنا می شود! مرد در اینجا با زنجیرۀ غذاییمی
 

 گشایی و پایان گره. 6-1-4-2

شدن سوءتفاهمات داستان گشایی نتیجۀ موقعیت پیچیده یا نتیجۀ نهایی رشتۀ حوادث و نتیجۀ گشایش معماها و رازها و برطرفگره 
کنند، خواه این  ها به خودآگاهی دست پیدا میشود و آنهای داستان مشخص مینقطه، سرنوشت شخصیت یا شخصیتایناست. در

 (. 100: 1394ها باشد یا به ضررشان ) میرصادقی، موقعیت به نفع آن
عبارت شود. بهگشایی، خود پایان یا بخشی از پایان داستان محسوب میها، پیرنگ به نحوی است که گرهدر بسیاری از داستان

گشایی داستان، نتیجۀ بحران پس از رسیدن به نقطۀ اوج، مشخص شده و داستان با بازگشایی این  ها با گره دیگر در این داستان
گشایی صحنۀ کوتاهی وجود دارد که دایرۀ  اما » گاه پس از گره   ؛نیازی برای توضیح بیشتر نیست  شود و عملااها روشن میگره 

 (. 25: 1391شود و این صحنه در حقیقت پایان داستان است« )مستور،میداستان در آن نقطه بسته 
کردن درِ باغ، طلسم شوند و پسرک از تمام رازهای باغ آگاه شده و با بازها باز میتمامی گره  کابوس باغ سیاهدر پایان داستان  

شود؛ پسرک با این اندیشه که اگر در هر باغ فقط یک  باز تلقی میاما این پایان، نیمه  ؛کندشکند و ارواح زندانی را آزاد میآن را می
آمد، از شیب کوهستان ها میآورنده نیز به یاری انسان شدند و شاید آن کتابها بیدار میکرد و انسان نفر دیو خاندانش را نابود می

دارد. این پایان بندی مخاطب را نسبت به ادامۀ ماجرا و سرنوشت پسرک کنجکاو و اندیشناک برمیرو قدمپیش به سمت اولین باغ
نهایت،  گذارد. او درفرار میرانجام از سرنوشت دوستانش و زنجیرۀ غذایی بازارچه آگاه شده و پابهمرد سبازارچۀ مرزی  کند. در  می

ام که با مشروب خانمان دیوانه »یعنی من فقط یک بی پرسد:شود و از خودش میپس از رهایی از بازارچه با دشتی خالی مواجه می
رنگ  که پودری زردحالیعنوان قاچاقچی دستگیر شده و چند روز بعد درنهایت، مرد به ( در26:  2015)کیم،    و شب مست شده؟«

اما بسیاری   ،شودبندی باز، سرنوشت سه شخصیت مشخص میدهد. در این پایانمیدستشود، جانش را ازروی چشمانش دیده می
برعهدۀ مخاطب است که دربارۀ داستان    مانند وپاسخ میداشتن آن و.. بیاز سؤالات داستان، مثل هویت بازارچه، خواب یا واقعیت

 بگیرد.  و مفاهیم آن فکر کند و نسبت به آن تصمیم
 

 مایه درون .2-4-2

جهتدرون باعث  که  است  داستان  بر  غالب  اصلی  فکر  پیش مایه  و  موضوع  گیری  می برد  )داستان  جهانتیغ، خلیلی  ر.ک:  شود 
خورد. در بسیاری از آثار فانتاستیک چشم میبه   های فانتزیهای اخلاقی از دیرباز در داستانمایهدرون  (.275:  1394سومار،  خانی

های عمده از قبیل تقابل خیر و شر، عدالت اجتماعی، تأثیرگذاری  مایههای کلاسیک، درونویژه در قواعد فانتزیبرای کودکان، به
 (. 32: 1390زایپس، ر.ک: شوند )فرهنگی و وفاداری، کنار هم قرار داده می 

شناسی، فلسفی، اجتماعی،  هایی قابل بررسی از ابعاد مختلف روانمایهدارای درون  کابوس باغ سیاه و بازارچۀ مرزیهر دو داستان  
  دائماا  کابوس باغ سیاهگویند. پسرک در داستان  سخن می  شناسی هر دو داستان دربارۀ هویتاند. از بعد روانایعرفانی و اسطوره

جوی  وهای ناخودآگاه او دانست. او در جستتوان او را نمادی از سایه یا ترس شود که میهایش با هیولایی مواجه میدرکابوس 
رسد. وجود باغی که  کند و به آگاهی و رهایی میشود، او را نابود می نهایت در واقعیت نیز با این هیولا مواجه میهویت و آگاهی در 

ای از عدم وجود دانایی را در داستان  مایهتواند درونهای مکرر هیولا دربارۀکتاب، میاند و پرسشساکنان آن با جهان بیرون بیگانه 
زنند. این فروش مش دست به فروش خاطراتشان می نیز سه شخصیت برای یافتن لذت یا آرا   بازارچۀ مرزیانعکاس دهد. در داستان  

تلقی کرد. مرد پس از مواجهه با زنان فاحشه که خود    «هویت خود»کردن  تکهیا تکه   «خود»مثابه فروش  توان به خاطرات را می
اما دوستانش تمام خاطرات و   ؛یابدکم از هویت بازارچه آگاهی میشدۀ درونی او باشند کمهای سرکوبتوانند نمادی از سایهمی
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نهایت جانش را دلیل مواجهۀ ناکامل با سایه، درمیرند. از طرفی مرد نیز به هویت خود را فروخته و در بازارچه زندانی شده یا می
هایی از گذشتۀ تلخش را کند و در اثر این ملاقات تکهعنوان سایه ملاقات میدهد. به این معنا که او با زنان فاحشه بهمیدستاز
ها دست به فروش بیشتر بلکه برعکس  حتی برای فهمیدن نام آن  ؛کند ها نمیاما او تلاشی برای گریز یا نابودی سایه   ،آوردیادمیبه

ها اشاره کرد. پسرک در  نبودن مرز رؤیا و واقعیت در آنتوان به مشخصزند. از دیگر نقاط شباهت دو داستان می خاطراتش می
ها دشوار است و مرد در  داشتن آنبیند که برایش تشخیص خواب یا واقعیتهیولامیهایی از یک  مدام کابوس   کابوس باغ سیاه

است یا داند که اتفاقاتی که برایش افتاده توهمات ناشی از مستیگوید و نمیبودن بازارچه میانگیزاز توهم  بازارچۀ مرزیداستان  
ای، خرافی و عرفانی نیز هر دو داستان از نمادهای بومی کشور خود استفاده  است؟ از بعُد اسطورههمه را در واقعیت تجربه کرده

)هیولا( و عناصر دینی وعرفانی مانند ارواح و کتاب    ای ایرانی چون باغ و دیواز نمادهای اسطوره  کابوس باغ سیاه اند. داستان  کرده
از عناصر فولکلوریک و دینی مربوط به کره چون ماه، رودخانه و تندیس چهار جهتی بهره    بازارچۀ مرزیآورنده و داستان  و کتاب

توان است. از بعد اجتماعی نیز میعنوان نمادی از عدم بلوغ و پاکی کودکان استفاده شدهبه  15است. در هر دو داستان از عدد  برده 
 بازارچۀ مرزیرا نماد جامعۀ سرکوبگری دانست که نسل جوان خود را از دانایی بازداشته و    کابوس باغ سیاهشدۀ داستان  باغ طلسم

 کند.میهای سطحی، هویت را از افراد سلبداری نوینی دانست که در ازای لذترا نمادی از نظام سرمایه
  

 پردازیشخصیت .3-4-2

)فلن،  ها هستند، ساختارهایی مصنوعی نیز هستند«های ممکن و حامل ایده ها انسانکه شخصیتطور»همان i« فلن»اساس نظر  بر
»شخصیت، جانِ رمان است. رمان بدون شخصیت، همچون جهان پیش از پیدایش انسان است که حتی اگر زیباتر  ؛  (284:  1987

معناست و رمان کند. جهانِ بدون انسان بیرا  درک و ستایش  های آنبود کسی نبود که زیبایینیز میاز زیباترین رؤیاهای شاعران  
 (. 458: 1393بدون شخصیت غیرقابل تصور است« )ایرانی، 

عنوان  بودن آن به ست. بعد مصنوعی به ساختگیاساس، شخصیت، ساختاری دارای سه بعد مصنوعی، تقلیدی و موضوعیاین بر
شود که شخصیت را مشابه یک انسان واقعی جلوه هایی مربوط میکند، بعد تقلیدی، به ویژگییک شخصیت داستانی اشاره می

. نکتۀ مهم این است که (284:  1987فلن،  )  کندهایی اشاره دارد که شخصیت در روایت دنبال میدهد و بعد موضوعی، به ایدهمی
 (. 2013)هوگان، اند نهایت نه ساختۀ خواننده که ساختۀ نویسنده ها درشخصیت

)پدر(، یاریگر )برادر   های فرعی)پسرک( و بقیه شامل شخصیت  ، داستان دارای یک شخصیت اصلیکابوس باغ سیاهدر رمان  
است اما اگرچه مرد، شخصیت اصلی  بازارچۀ مرزی)هیولا( هستند. در داستان    و ضد قهرمان  دوازدهم، ارواح خواهر و برادران و ایلا(

براین، است. علاوهمیزان زیادی پرداختهآن دو نیز بهسرنوشت او به دو دوستش لونا و زوکو نیز گره خورده و نویسنده به شخصیت  
های  توان در شخصیتهایی را نیز میحال شباهتاینفاقد ضد قهرمان و محتوای مبارزۀ خیر و شر است. با  بازارچۀ مرزیداستان  

بازارچۀ جانبه، پویا و نمادین هستند. شخصیت مرد در  بعدی، همهندهای اصلی، چاین دو داستان یافت؛ در هر دو داستان شخصیت
بودن این دو شمولطور جهانهویتی و همینتواند نمادی از بینامند که این خود می هر دو بی  کابوس باغ سیاهو پسرک در    مرزی

 اند.های اصلی در هر دو داستان دارای ماهیتی انسانیشخصیت باشد. همچنین شخصیت
 

 زاویۀ دید  .3-4-2

با جهان  مشخص  تکۀ داستان و اولاادهی به مصالح تکهترین عامل در وحدت بخشی و شکلدیدگاه مهم  کنندۀ نسبت نویسنده 
دلیل مبنای اصلی نقد داستان    دو  همینهاست و به کنندۀ احساسات و درک و فهم خواننده نسب به شخصیتهدایت  داستان و ثانیاا 

 (. 410-403: 1393های اخلاقی آن نیز هست )ایرانی، و سنجش نظام ارزش 
اصلی داستان است. پسرک شخصیت اصلی    شخص و از نگاه شخصیت، اولکابوس باغ سیاهزاویۀ دید از ابتدا تا انتها در داستان  

بازارچۀ مرزی کند؛ اما زاویۀ دید در داستان  کند و خواننده را با خود همراه میاز همان ابتدا داستانش را از زبان خودش تعریف می

 
i. Phelan 



 

 

 
 1404،  33شماره  ،  17  دوره   ، ادبیات تطبیقی 

 

 

52 

گوید که خبر دستگیری یک  کند. نویسندۀ دانای کل ابتدا از تماسی میشخص تغییر میابتدا دانای کل است و سپس به اول   در
اما پس از رسیدن نامۀ مرد به دست    ؛گویددهد و سپس از ملاقات آقای جو با مرد سخن می چی در مرز را به  آقای جو میقاچاق

 خواند.شده در مرز( میداستان را از زبان مرد شخصیت اصلی )همان مرد دستگیر ۀآقای جو خوانند
 

 پردازی و فضاسازیصحنه .4-4-2

  :دوظیفه برعهده دارکلی صحنه سه  طوربه
 ها و وقایع کردن محل زندگی شخصیت. فراهم1
 هوای داستانو. ایجاد فضا و رنگ و حال2
ر.ک: )  ها مؤثر باشدکم بر نتیجۀ آنها و حوادث داستان تأثیری نگذارد، دستآوردن محیطی که اگر بر رفتارشخصیتوجود. به3

 .(580: 1394میرصادقی، 
کنیم که دنیای داستان و فضا و  خوانیم، احساس خاص و مشخصی پیدا میای را مینامهکوتاه، رمان یا نمایشوقتی داستان  

کند و از این حیث فضا و است. اغلب هماهنگی موضوع با فضا و رنگ داستان، این احساس را ایجاد میرنگش در ما ایجاد کرده 
 .(683: همانرنگ نیز باید مناسب موضوع باشد )

خوبی سه وظیفۀ اصلی خود را انجام داده و هر دو نویسنده  عامل صحنه به  بازارچۀ مرزی  و  کابوس باغ سیاهدر هر دو داستان  
توانسته به مکانخوبی  توصیف  و  فضاسازی  عامل  از طریق  ایجاداند  ابهام  و  ترس  خواننده  در  آشفتۀ    ها  درون  از طرفی  و  کنند 

بودن تمام امکانات  تصویر کشیده که در عین دارا نویسنده باغی را به   کابوس باغ سیاه تصویر بکشند. در داستان  ها را به شخصیت
تار  وهای پشت سرهم اعضای خانواده، روابط تیرههای ترسناک پسرک دربارۀ هیولا، مرگآوری دارد. کابوس فضای تیره و دلهره

است. در شده و مجهولیت علت تمامی اتفاقات، فضای داستان را آکنده از ترس و اضطراب و تنش کرده پدر و مادر، ارواح طلسم 
گوید گفتن و حال پرتشویش او سخن می نیز نویسنده در ابتدای داستان از ملاقات آقای جو با مرد و هذیان  بازارچۀ مرزیداستان  

گفتن داند دوستانش کجا هستند، شروع به سخن نمیکه شود و او با گیجی و تشویش از این سپس داستان وارد فضای نامۀ مرد می
فضای    ،های درختانماه و شاخه  کند و در ادامه توصیفات جنگل همراه با نورکاده را توصیف میکند، سپس فضای غریب شهر مهمی

های چهارگانه و مه غلیظ اطراف آن، اجناس عجیب کند. فضای عجیب  بازار از همان ابتدا با مجسمه آور را به مخاطب القا می دلهره
انگیزترشدن هایی هستند که باعث ابهام گردی که در آن حضور دارند و نور ماه بالای سر آن نیز همگی فضاسازیو فروشندگان دوره

 شوند.داستان می
 

 اصول فانتزی در دو داستان   .5-2

اند که اما برخی محققان برای این گونه، اصولی اساسی را برشمرده  ،ارائۀ یک تعریف جامع و کامل برای ژانر فانتزی دشوار است
،  فانتزی در ادبیات کودکاندر کتاب    «دی دکتر محمّ»ها برابر با تغییر در اصل و ماهیت این گونه است.  گاه چنان مهمند که حذف آن

اصول  پایبندند. این اصول شامل اصل  تمامی این  به   توان گفت هر دو داستان تقریباااست و میاصل را برای این ژانر برشمرده  18
کنندگی، اصل الگوهای تخیل بنیادین، اصل تعلیق تعریف منطق روایت خاص، اصل خودآگاهی، اصل اعتبار زبانی، اصل سرایت

زدایی عمیق، اصل ناپذیری، اصل آشناییبینیارادی ناباوری، اصل طرح آزاد، اصل ویژگی خاص، اصل پیوستگی درونی، اصل پیش
های زبانی، اصل دگردیسی، اصل بازی  ها، اصل پایان باز، اصل دگرگونی وگرایی افسانهگرایی در برابر مطلقشگفتی، اصل نسبی

استفاده   بازارچۀ مرزیهای زبانی است که در  گون و اصل محدودیت هستند که در این میان تنها اصل بازیهای بازیایجاد موقعیت
از اسامی خاصی  چون کشور   بازارچۀ مرزیمعنا که در داستان  ایناست. بهورد استفاده قرار نگرفتهم  کابوس باغ سیاهشده ولی در  

N    وP  کا، زبان خاص زنان فاحشه که برای اسامی خاص  اِنتور، جارِر، ایواشی و نونه  «کانونه»یا رودخانۀ    «کادهمه»، شهر مرزی
مثل    ؛انداند یا برای القای مفهومی خاص استفاده شدهساختۀ نویسنده   مرد نامفهوم است و اسامی لونا و زوکو استفاده شده که اکثراا 
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نام ایواشی یادآور نام ژاپنی تواند نمادی از آنیمای مرد باشد یا نام یکی از زنان فاحشه به اسم لونا که با نام ماه گره خورده و می
 ماهی ساردین است. 

 
 داستان شناسی فانتزی در دو  نشانه. 6-2

های  توان آن را در دنیای واقعی یافت و از طرفی دارای اصل ویژگیکه جهان فانتزی دارای اصل اعتبار زبانی است و نمیآنجااز
شدۀ نشانگان حقیقی  واقع شکل تحریفها درخود نیز هست. این نشانهبههای نشانگانی مخصوصخاص است، پس دارای ویژگی

ها های زمانی و مکانی، کنش سازند و اطلاعاتی دربارۀ موقعیتهستند که با نشانگان جهان تخیلی ترکیب شده، فضای داستان را می
 شوند: ها در فانتزی به سه دسته تقسیم می نشانه .  دهندها در اختیار خواننده قرار میو شخصیت

 
 های کارکردی الگوهای مکان نشانه .1-6-2

  بینیم.های فراتری را میدر هر دو داستان مکان 

مکانی ملموس    ،هااست. این مکان برای شخصیتها معرفی شدهعنوان مکان زندگی شخصیت، باغ به کابوس باغ سیاهدر داستان  
ها بوده  واقع زندان آن شوند که این مکان در مرور متوجه میاما به  ؛دانندبخش است که هر چیزی در بیرون آن را خطرناک می و آرام

ها فقط یک شب ها نیست! آن ، بازارچه مکان زندگی دائمی شخصیتداستان بازارچۀ مرزیاست. در  که توسط دیوان طلسم شده
ها از همان ابتدای ورود به بازارچه دچار دهد. ازطرفی آنشوند و تمامی اتفاقات در همین شب برایشان رخ میمسافر بازارچه می

این، بر(. علاوه11  :2015کرد« )کیم،  ها زیاد بود و همین اضطراب را از ما دور میتشویشند: »خوشبختانه مسافران شبیه ما در کوچه
های واقعی  کاده و.. نیز مکان هایی چون سفارت، گذرگاه مرزی، شهرمرزی مه مکان در بازارچۀ مرزی تنها بازارچه نیست و مکان 

 داستانند. 
 

 های کارکردی الگوهای زمان نشانه .2-6-2

طور کند یا متفاوتی  زمان به  بازارچۀ مرزیاما در داستان    ،رودمیزمان به شکل خطی و واقعی پیش  کابوس باغ سیاهدر داستان  
بود و معلوم  قدم از شرق فاصله گرفتهکردم، ماه فقط چندکردم زمان زیادی گذشته اما وقتی به آسمان نگاه میگذرد. »حس میمی

 همان(است« ) بود زمان زیادی نگذشته 
 های کارکردی شخصیتنشانه. 3-6-2

ای یا  شخصیت هیولا یک موجود شگفت و اسطوره   کابوس باغ سیاه اما در    ؛ها انسانندتمامی شخصیت  بازارچۀ مرزیدر داستان  

 شود.خرافی محسوب می_ دینی
 

 ای در دو داستان عناصر و باورهای خرافی، دینی و اسطوره . 7-2

دهنده و کتاب،  ارواح و جهان پس از مرگ و  از باورهای دینی اسلامی مثل اعتقاد به منجی نجات  کابوس باغ سیاهدر داستان  
های پسرک نام برده  است. نویسنده در داستان خود از موجودی ترسناک و پشمالو در کابوس پیروزی خیر بر شر استفادۀ فراوانی شده

جهتی این دوگانگی ممکن است آگاهانه و برای ایجاد ابهام در است. ازو گاهی او را در گروه جنیان و گاه در گروه دیوان  قرار داده 
اند، ای وجود دارد و جن و دیو در یک گروه قرار گرفتهفولکلور ایرانی نیز گاهی چنین دوگانگیذهن خواننده باشد؛ در برخی متون  
وجودآمدن هحال این کار او باعث باینبا  .کند  باشد داستان را به باورهای کهن مردمی نزدیک بنابراین شاید نویسنده قصد داشته 

است. بنابراین اگر این  کمی سخت کرده ،  که این موجود ریشه در کدام باورها داردمقداری آشفتگی در روایت شده و تشخیص این
ای ایران  بگیریم ریشه در باورهای خرافی و اسطوره نظردر  «دیو»ریشه در باورهای دینی و اگر او را  ،بگیریمنظردر  «جن»موجود را 

غفلت از جهل،  نمادی  اغلب  دیو  مانند شاهنامه،  ایرانی  اساطیری  در کتب  برشمرده   دارد.  از  میو فساد  بسیاری  در  نیز  باغ  شود. 
ها نمادی از تلاش انسان برای ایجاد  های ایرانی دارای مفهومی فراتر از یک فضای سبز صرف است. باغ در این داستان افسانه

های آدمی است ترسیم  شده که زندانی برای نسل عنوان مکانی طلسم، باغ به کابوس باغ سیاهبهشتی زمینی است. اگرچه در داستان  
  است.تواند نمادی از بهشت جعلی باشد که آدمی برای خود ساخته و در آن خود را حبس کرده اما می ،شده
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داستان   استفاده قرار گرفته _ نیز عناصر فولکلور و خرافی  بازارچۀ مرزیدر  به دینی مورد  ماه  این عناصر  عنوان مهم اند.  ترین 
است. از دیرباز مبنایی فولکلوریک دارد و از دیرباز برای مردم شرق آسیا و کره دارای جایگاهی مهم حتی تا مرتبۀ پرستش بوده 

i« سول نال»،  i« چوساک»ها و مراسمات رسمی و مهم این کشور مانند عید  تاکنون بسیاری از جشن i   جونگ وول ده پوروم»و»i i i 
شوند. ماه نمادی از زندگی پایدار همراه با مرگ است و جریان افول و تکامل  می اساس تقویم قمری و تحت تأثیر ماه برگزار  نیز بر 

  .دهندۀ تولد دوبارۀ انسان پس از مرگ تدریجی استدوبارۀ آن نشان 
iمثابه معبد با تندیسی چهارجهتی )سامیون سانگ عنوان مکانی بهاز طرفی نمایش بازارچه به v  در ورودی آن، داستان را با )

عنوان مکانی برای مواجهۀ  زند. در تفکرات این دو گروه، معبد به دینی در شمنیسم و تا حدودی بودیسم گره می_ عناصر خرافی
که در شمنیسم ارتباط  حالیحال معابد بودایی بیشتر بر آموزش و مراقبه تأکید دارند دراین با  .شوددرونی و تطهیر در نظرگرفته می

های خاصی که دارای انرژی  منظور این معابد بیشتر در طبیعت یا مکانهمینمعبد با عناصر طبیعی و ارواح مهم تلقی شده و به

رودخانه است.    ،دینی در این داستان پیوند برقرار کند_ تواند با عناصر خرافیشوند. عنصر مهم دیگری که می طبیعی هستند بنا می
ثابه نمادی از آزادی و رهایی مشود و در بودیسم رودخانه بهمیگرفتهنظرعنوان مکانی برای ارتباط با ارواح دردر شمنیسم رودخانه به

ای از ای و داستان کره رسد که داستان ایرانی از عناصر دینی و اسطورهنظر میطور کلی بهبه   .ودشو گذر از جهان مادی تلقی می

 .انددینی در ساختار خود بهرۀ بیشتری برده _ عناصر فولکلوریک و خرافی
 
 گیری:  نتیجه. 3

های روز نیز بر تنوع و گستردگی آثار آن در رسانهشماری در جهان است و روزبهژانر فانتزی در عصر حاضر  دارای مخاطبان بی

های امروزۀ بشر از  شود. این ژانر  به بررسی دغدغهافزوده می  _ های ویدئوییاز آثار ادبی تا سینما و تلویزیون و بازی_  مختلف
 .پردازدهایی نو و نمادین می جمله مسئلۀ قدرت، ظلم، نژاد، جنسیت، آزادی، هویت و ...در قالب

اما از ورود ژانر فانتزی به گونۀ   ؛ای و فولکلور بسیار غنی هستندهای اسطورهدو کشور ایران و کرۀ جنوبی هر دو دارای ریشه
سازی هوشمندانه در این عرصه موفق عمل  اند با بومیحال این دو کشور توانستهاینگذرد. باها زمان زیادی نمیامروزی در آن

 .کنند و مخاطبان زیادی برای این ژانر در بین مخاطبان پیدا کنند
هایشان هر رغم تفاوتتوان نتیجه گرفت که این دو داستان علی می بازارچۀ مرزیو  کابوس باغ سیاهدر مقایسۀ بین دو داستان 

گیری از عناصر بومی، از ابعاد متفاوتی به پردازش و تفسیر  را نشانه گرفته و با بهره  «هویت و آگاهی»مایۀ مهمی به اسم دو درون
واقع نویسنده آرزوی  رسد. درنهایت از ناآگاهی به خودآگاهی و رهایی میپسرک در  کابوس باغ سیاهاند. در داستان آن پرداخته 

اما  ؛استهویتی را در مسیری تکاملی به سمت خودآگاهی به تصویر کشیده ها از قید ناآگاهی و بیشخصی خود برای رهایی انسان
ها این داستان خاطرات را محور اصلی هویت انسان قرار داده، شخصیت .تاسبرگزیده  را دیگری مسیر نویسندهبازارچۀ مرزی در 

برق، برای رسیدن به آرامش یا لذت، دست به  وای پرزرقشدن به بازارچهاما در ادامه با وارد ، ابتدا دارای خاطره و هویت هستند
تدریج تهی شده و در نهایت به فراموشی و ها بهکنند. این شخصیتتکه میعبارتی هویتشان را تکهفروش خاطراتشان زده و به

 . استگرفتهتری را در مقابله با هویت جهان امروز پیشگرایانهتوان گفت خانم کیم مسیر واقعرسند. بنابراین میپوچی می
پسرک در  .کشندهای ناخودآگاهشان را به تصویر می نوعی مواجهۀ دو شخصیت اصلی با سایهها بههمچنین هر دوی این داستان

نهایت با نابودی آن رهایی و آگاهی بیند و درهایش میهای ناخودآگاه خود را در قالب هیولای کابوس سایۀ ترس  کابوس باغ سیاه
نشده یا گذشتۀ تاریک خودش را در قالب سایۀ زنان فاحشه ملاقات ، شخصیت مرد امیال برآورده بازارچۀ مرزییابد و در را می

 
iک:. جشن چوسو) 추석(  به انگلیسی چوسوک، جشن شکرگزاری کره ای ; )Chuseok)(های باستانی در کرۀ جنوبی است که هر ساله  ، عید پاییز، یکی از جشن

 .شودمحصولات جشن گرفته میدر اواسط پاییز به مناسب شکرگزاری برداشت 
ii. جشن سول نال (설날اولین روز از تقویم قمری کره :)  نامند. می "روز نو"به معنای  "سول نال"ای که معمولا مصادف با سال نوی چینی است را در کره 

iii. جونگ وول ده پوروم  (정월대보름این جشن در پانزدهمین روزاز نخستین ماه تقویم قمری کره :)شود. ای در بزرگداشت اولین ماه کامل سال، برگزار می 
iv. های چهار جهتیتندیس (상 사면 ) های تاریخی مشاهده کرد. ها را در ورودی معابد یا مکانتوان آندر شرق آسیا انواع مختلفی دارند و معمولا می 
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شود اما چند روز بعد جانش  شود. او اگرچه موفق به رهایی از بازارچه میها در این امیال غرق می کردن آن جای نابوداما به ،کندمی
  دهد.میدسترا از

با تصویرکردن    بازارچۀ مرزیاند؛ داستان ای نقدی اجتماعی را نیز در روایت خود جای دادهگونه این هر دو داستان به برعلاوه
حتی هویت خود را  ،ای لذت ها برای لحظهپردازد که در آن انسانداری میبرق به نقد نظام سرمایهوای پرزرقبازارچه
با تصویرکردن باغی   و کابوس باغ سیاهروند سمت نابودی پیش میشوند یا بههایی تهی میدهند و تبدیل به عروسکمیازدست

داشته و سعی دارد هویت گوید که مردمش را در نادانی نگهای استبدادگر سخن میاش با بیرون ارتباطی ندارند، از جامعهکه اهالی
رانگیزشان مخاطب را به اندیشه دربارۀ  بهای تأملبندیمورد نظرش را به جوانان آن تحمیل کند. هر دو داستان در نهایت با پایان

 خوانند.خود و جهان پیرامونش فرامی
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